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Chapter on the Practices and Vows of
Samantabhadra Bodbisattva with Commentary

Written and Translated by Heng Yuan T X/FE
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BB AE S S FINEEZ B 22015 In February, 2015, The Buddhist Text Translation Society of Dharma Realm
F2HHER T SCHIRE S E A ( A Buddhist Association presented the first Chinese edition of the re-edited
KSR S R B TRE L ) SR8 . SR Entering the Inconceivable State of Liberation by Means of the Practices and Vows of

EAEARHE Bl eE PR AR [E] > B S s Samantabhadra Bodhisattva with Venerable Master Hua’s commentary. Not only

BN E A 1969 BB TE T < B s is the layout completely different from that of the old version, but the editorial

i (GETEESL ) (3RS 0 SIRLREET staff also listened to the old audio files of Venerable Hua’s lectures in the summer
=N A0S K JENE A

Y B S S T LR R B A of 1969 which lasted for six weeks. The dictation was comprehensive and all
p issi f words or sentences were reinserted thereby creating the same original
SRHIEERICIY) © SCHR Y (R O e

TTHan ) IEAE I TR RG] » AT RA
) Sl

TIOETAR CEETR G ) AT is expected to be published in the near future.
RESUR - PR TSR E A R TR The new version of the Chapter on the Practices and Vows of Samantabhadra
T~ DRITEMFEBEE BTSSR Bodbisartva also includes a collection of ten related articles in the appendix.
Py o~ TRITEHEER AN EERERL  They are as follows: King of Odra Presents the Memorial for the Avatamsaka

style and tone of Venerable Hua’s lectures on this chapter of the Avatamsaka
Sutra. The new English version of the Chapter on the Practices and Vows of

Samantabhadra Bodbisattva is in the process of receiving a final proofreading and
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Sutra’s Chapter on the Practices and Vows of Samantabhadra Bodpisattva, Prologue
to the Commentary of the Avatamsaka Sutras Chapter on the Practices and Vows
of Samantabhadra Bodhisattva, Commentary to the 40th Roll of the Avatamsaka
Sutra: Entering the Inconceivable State of Liberation by Means of the Practices and
Vows of  Samantabhadra Bodpisattva Chapter (Excerpted), Praises of the Practices
and Vows of Samantabhadra Bodhisattva, The First Roll of the Great Avatamsaka
Sutra Outlines (Abridged), An Essay on the Avatamsaka Vows, The Grear Practices of
Samantabhadra Bodhisattva (Reflections in the Water-Mirror), A Brief Introduction to
the Dharma Realm Buddpist Association, A Short Biography of Venerable Master Hua,
The Eighteen Vows of the Venerable Master Hsuan Hua. These articles are conducive
to practitioners reciting the Chapter on the Practices and Vows of Samantabhadra
Bodhisattva.

National Master Ching Liang of the Tang Dynasty noted that the essence of
the Avatamsaka Sutra is in the Chapter on the Practices and Vows of Samantabhadra
Bodhisattva.

Venerable Master Hua also noted that the Avatamsaka Sutra is the “king of
all kings” among all the Sutras. He said :“The Buddhadharma is inconceivable,
and so it is called ‘wonderful Dharma.” This Chapter on the Practices and Vows of
Samantabhadra Bodhisattva is an inconceivable chapter. If I were to explain the
principles completely, it would take a very long time. I have just given a simple
explanation. If you want to investigate the Buddhadharma further, you should
work hard on your own and look into it more deeply.

I don’t know whether I have explained the Sutra well or not. I do not have
any wish for it to be good or bad. What does this mean? I have explained as if I
have not explained, and you should have listened as if you have not listened. To be
without listening and without explaining is the true wonderful Dharma. Therefore,
you should realize that it is unnecessary to explain and unnecessary to listen. Once
you understand this wonderful Dharma, then you will have not wasted your time
during these six weeks. What happens when one has not wasted one’s time? Eating
is still eating, wearing clothes is still wearing clothes, and sleeping is still sleeping.

That’s the way it is.” &

The Practices and Vows of Samantabhadra Bodhisattva

A verse in praise says:

Empty space may come to an end,

But my vows will not be exhausted.

They fill up the Dharma Realm

And pervade every mote of dust.

He appears in all places;

Manifesting transformation bodies in every land

10 cause living beings to certify to Bodhi

And accomplish the great and perfect enlightenment.

-composed by Venerable Master Hsuan Hua on September 26, 1986





